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 ه ١٤٤١ ةرخلآا ىداجم ٢٧ قفاولما ٢١/٢/٢٠٢٠ خيراتب ةعملجا ةبطخ

  تَنفِلا في 
 

نح اللهِ دَمَْلحا $نِ�إ
َ

 اللهِاِب ذُوعُغَو ،هAَْإِ بُوتُغَو هُرُفِغْتَسَْنو هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُدُمَْ
أ رِوشُر نْمِ

َ
أ تِائّيِسَ نْمِو انسِفُغْ

َ
X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ

X يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَو َُ
َُ، 

أو
َ

أ دُهَشْ
َ

Xإِ لا نْ
X كَيشَر لا هُدَحْوَ اللهُا $لاإِ ََ

X لَيثمَ لاو َُ
X $دِن لاو $دضِ لاو َُ

َ
أو .

َ
أ دُهَشْ

َ
 اندَيِّسَ $ن

أ ةَ$رقُو اندَِئاقو انمَيظِعَو انبَيبِحَو
َ

Xوسُرَو هُدُْبقَ ادً$ممح اننِيُقْ
 ةًحَْمرَ اللهُا هُثَعَنَْ �نمَ ،هبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ

أ لٍوسُرَ كُِّل لَبو دٍ$ممح اندِيِّسَ لَب اللهُا $لىصَفَ ارًيذَِنو اشًَِّربمُو اًيدِاه يَنمَِلاعْلِل
َ
 .هَلسَرْ

 
أ نِاميلإِا ةَوَخْإِ

ُ
أِب اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَو مْكُيصِو

َ
أ ام ءِاد

َ
أو انْيَلعَ بَجَوْ

َ
 ام بِانتِجْاو رَمَ

أ .رجَزَو هُْنقَ هَىغَ
َ
أ دْقَفَ دُعْنَ امّ

َ
 $ثحَو ةََلامَح لا تَِنفِلا مِودُقُِب مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لُوسُرَ بََرخْ

لأاِب عِاسْرلإِا لََب
َ
 ةُلا$صلا هِْيَلعَ لَاقفَ تَِنفِلا نَمِ نُوكَُي امِب بِْلقَلا لِاغشِْنا لَْبقَ ةَِلِحاصّلا لِامعْ

لأاِب اورُدِاَب مٌلِسْمُ هُاورَ اميفِ مُلاسلاو
َ

 ِ_مْيُوَ انًمِؤْمُ لُجSُرلا حُبِصُْي مِلِظْمُلا لِْيSللا عِطَقِكًَ انتَفِ لِامَقْ
أً ارفِكَا

َ
  ها ايَغhُّْا نَمِ ضٍرَعَِب هُنَيدِ عُيبَِيً ارفِكَا حُبِصْيُوَ انًمِؤْمُ ِ_مْفُ وْ

Je vous recommande, ainsi qu'à moi-même de faire preuve de piété à l'égard de Allah, en 
accomplissant ce qu’Il rend obligatoire sur nous et nous ordonne d'accomplir, et en nous 
gardant de ce qu'Il interdit et réprime. 

Le Messager de Allah ! nous a indubitablement annoncé la survenue de troubles et de 
désordres. Il nous a incités à nous empresser d’accomplir les bonnes œuvres avant que le 
cœur ne soit préoccupé par les dissensions. C’est ainsi que le Messager de Allah ! a dit, 
dans un hadith rapporté par Mouslim, ce qui signifie : « Empressez-vous d'accomplir les 
bonnes œuvres avant que ne surviennent des dissensions semblables à des pans de nuit 
obscure ; l’homme se lèvera le matin croyant et sera mécréant le soir venu ; ou bien sera 
croyant le soir et se lèvera le matin mécréant ; il vendra sa religion pour assouvir un 
désir du bas monde. » 
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لىإِ ةرَدَابَمُـلا لََب ُّثَلحا ثِيدَِلحا اذهَ فِيفَ
َ

لأا 
َ

 امِب اهَْنقَ لِاغَتِشْلاِاو اهَرُِّذعَيَ لَْبقَ ةَِلِحا$صلا لِامَقْ
 دْقَو .رمِقْمُـلا لا مِلِظْمُـلا لِْي$للا مِلاظَ مِكُاتََركَ ةِمَكِاتََرمُـلا ةِرَِثكَاتَمُـلا ةَِلغِا$شلا تَِنفِلا نَمِ ثُدُْيَح
أ وَهُوَ تَِنفِلا كَْلِتِ �دِئادَشَ نْمِ خًوَْن مَ$لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ فَصَوَ

َ
 $معُ انًمِؤْمُ ِ�مْفُ صَخْ$شلا $ن

أً ارفِكَا حُبِصُْي
َ
 مِوAَْا فِي نُاسَْنلإِا بَلِقَْنفَ $­حَ تَِنفِلا مِظَعِلِ $لاإِ نِاميلإِا ةَوَخْإِ كَاذ امو ،هسَكْعَ وْ

أ .بلاقِْنلاِا اذَهَ دِحِاولا
َ

  .كِلذَ نْمِ اللهُا انذَخ
Dans ce hadith, il y a une exhortation à s’empresser d'accomplir les bonnes œuvres avant 
de rencontrer des difficultés à les faire et d’en être détourné par les dissensions 
préoccupantes qui adviendront, par des troubles qui se multiplieront et s’accumuleront 
comme s’accumulent les ténèbres d’une nuit obscure, sans lune. Le Prophète ! nous a 
décrit un certain nombre de difficultés consécutives à ces discordes, à savoir que les gens 
parviendront au soir en étant croyants, puis le matin venu se lèveront en étant mécréants, 
ou l'inverse. Et ceci n’aura lieu, mes frères de foi, qu’en raison de la gravité de ces 
dissensions, au point que la personne verra son état se retourner de cette manière en 
l’espace d’un jour, que Allah nous préserve d’y être confrontés. 

لأ ةٍَياورِ ¯و
َ

 انًمِؤْمُ اهيفِ لُجSُرلا حُبِصُْي مِلِظْمُلا لِْيSللا عِطَقِكَ انًتَفِ ةِعَاسلا يِدََي يََْنب Sنإِ دَوُاد ِ°
 نَمِ يٌْرخَ اهيفِ wِالماو مِِئاقلا نَمِ يٌْرخَ اهيفِ دُعِاقلا ارًفِكا حُبِصْيُو انًمِؤْمُ ِ_مْيُو ارًفِكا ِ_مْيُو
أ اوعُطِّقَو مْكSُيسِقِ اوسُِّركَفَ عِياسلا

َ
أ لَب لَخَدَ نْإِفَ ةِرَاجلِحاِب مْكُفَويُسُ اوبُضِْراوَ مُْ�رَاتوْ

َ
 دٍحَ

أ ها مَدَاء نَْيبا يِْرخَكَ نْكُيَْلفَ مكُْنمِ
َ

أ هَُلتَقَ ثُْيحَ لَينِاهكَ يْ
َ

أ امكَ لُينِاق هُوخُ
َ

 كَرَابَت اللهُا بََرخْ
أبَنَ مۡهِيۡلَعَ لُۡتٱوَ۞﴿ ةدَِئالما ةِرَوسُ في امهُْنقَ لىاعَتو

َ
 نۡمِ لَِبّقُتُفَ انٗابَرۡقُ ابََّرقَ ذِۡإ قِّلَۡٱِب مَدَاءَ نَۡۡبٱ 

أ
َ

لَ لَاقَ رِخPَٱ نَمِ لَّۡبقَتَيُ مَۡلوَ امَِهدِحَ
َ
 تَطسََب نِۢئلَ Z يَقَِّتمُۡلٱ نَمِ Xَُّٱ لَُّبقَتَيَ امََّنِإ لَاقَۖ كََّنلَتُقۡ

أٓ امَ نِلَتُقۡلَِ كَدََي bََِّإ
َ
لِ كَلَِۡإ يَدَِي طٖسِابَِب۠ اَن

َ
أ نِِّٓإۖ كَلَتُقۡ

َ
أ نِِّٓإ u يَمِلَٰعَلۡٱ َّبرَ Xََّٱ فُاخَ

ُ
 دُيِر

أ
َ

أوٓبُتَ ن
َ
أ نۡمِ نَوكُتَفَ كَمِۡث~ مِۡثِإِب 

َ
 ۥهُسُفۡنَ ۥلَُ تۡعََّوطَفَ � يَمِِلَّٰظلٱْ اؤُٰٓزَجَ كَِلٰذَوَۚ ِراَّلٱ بِٰحَصۡ

أ لَتۡقَ
َ

أفَ ۥهُلَتَقَفَِ هيخِ
َ

  ﴾�نَيسِِٰخَلۡٱ نَمِ حَبَصۡ
Dans une version de Abou Dawoud, le Prophète ! a dit : ce qui signifie : « Avant le Jour 
du jugement, il y aura des dissensions qui tomberont tels des pans de nuit obscure. 
Durant ces jours-là, l'homme se lèvera le matin en étant croyant pour se retrouver le soir 
venu mécréant et il parviendra au soir en étant croyant pour se retrouver le matin venu 
mécréant. Il vaudra mieux alors rester assis que de se lever et il vaudra mieux alors 
marcher plutôt que courir. Alors, cassez vos arcs, coupez vos cordes et frappez vos épées 
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contre le roc. Si l'un d'entre vous était attaqué par quelqu'un d’autre, alors qu'il soit 
comme le meilleur des deux fils de 'Adam » c'est-à-dire comme Habil que son frère Qabil 
avait tué, tout comme Allah ta^ala nous l'a appris dans sourat Al-Ma'idah dans un verset 
qui signifie : « Et cite-leur en vérité le récit des deux fils de 'Adam, lorsque chacun 
d’eux avaient consacré à Dieu une offrande et que celle de l’un avait été acceptée, 
mais pas celle de l'autre. Ce dernier avait dit : "Je vais te tuer", mais le premier avait 
répondu : "Allah n’accepte les offrandes que de la part des pieux. Si tu levais la main 
sur moi pour me tuer, je ne lèverais pas la main sur toi pour te tuer ; car je crains 
Allah le Seigneur des mondes." » 

لأ ةٍَياورِ ¯و
َ

أ دَوُاد °
َ
أ يََْنب Sنإِ اضًْي

َ
 انًمِؤْمُ اهيفِ لُجSُرلا حُبِصُْي مِلِظْمُلا لِْيSللا عِطَقِكَ انًتَفِ مْكُيدِْي

 نَمِ يٌْرخَ اهيفِ مُِئاقلاو مِِئاقلا نَمِ يٌْرخَ اهيفِ دُعِاقلا ارًفِكا حُبِصْيُو انًمِؤْمُ ِ_مْيُو ارًفِكا ِ_مْيُو
أَت امَفَ اوُلاقَ عِياسلا نَمِ يٌْرخَ اهيفِ wِالماو wِالما

ْ
أ اوُنوكُ لَاق انرُمُ

َ
 ها مْكُِتويُنُ سَلاحْ

لأاو
َ

¸ا ءُاسكِلا وَهُو سٍْلحِ عُجَْم سُلاحْ
$
تح يِرعِكَا رَهْظَ لَِيي يِ

َ
 مْكَُتويُنُ اومُزِْلا نَىعْمَـلاو بِتَقَلا تَْ

نجلاِا ةَفَامَخو قٍحَ يِْرغَِب مِلِسْمُـلا لِْتقَ ةِمَرْحُ مِيظِعَلِ $لاإِ كَاذ امو اهيفِ اوÁُرِاشُت لاو
ْ
أ لىإِ رِارِ

َ
 عَقَفَ نْ

  .ميظِعَ مٍْلظُ في ءُرْمَـلا
Dans la version de Abou Dawoud, il y a également la parole du Prophète ! qui signifie : 
« Vous serez confronté à des troubles qui s’amoncèleront tels des pans de nuit obscure, 
durant lesquels l'homme se lèvera le matin en étant croyant et se retrouvera le soir 
mécréant, ou bien sera le soir croyant et il se lèvera le matin mécréant. Il vaudra mieux 
alors s’asseoir que se lever, et il vaudra mieux alors rester debout que marcher et il 
vaudra mieux alors marcher que courir. » Les compagnons lui ont dit : « Alors, que nous 
ordonnes-tu de faire ? » Il a répondu ! : ce qui signifie : « Restez cloîtrés chez vous –et 
ne participez pas aux troubles–. » Et ceci n’est qu’en raison de la gravité de l’interdiction 
de l’assassinat, et par crainte d’être attiré pas les dissensions au point de se retrouver dans 
une immense injustice. 

أ ىوَرَو
َ

 عِطَقِكَ انًتَفِ مَ$لسو هيلع اللهُا $لىصَ اللهِا لُوسُرَ رَكَذَ لَاق دٍْيزَ نِْب دِيعِسَ نْقَ هِدِنَسْمُ في دُحَْم
أ مِلِظْمُـلا لِْي$للا

ُ
أ سُاجّا اهيفِ بُهَذَْي دْقَ لَاقُ �هار

َ
أ لَيقِفَ لَاق بٍاهذَ عَسَْر

َ
أ كٌِلاه مْهُُّلكُ

َ
 مْهُضُعْنَ مْ

أ مُهُبُسْحَ لَاق
َ
نجلاِا نَمِ انمُصِعْفَ اللهُا ها لُْتقلا مُهِبِسْبَِح وْ

ْ
 .تاقِبومُـلا بِوكُرُو تَِنفِلا في رِارِ

L’Imam Ahmad a rapporté, dans son Mousnad d'après Sa^id Ibnou Zayd, que le Messager 
de Allah ! a décrit les dissensions qui arriveront tels des pans de nuit obscure en disant : 
ce qui signifie : « Il se peut que beaucoup de vies soient emportées. » On lui a dit : « Est-ce 
que tous les gens vont périr ou seulement une partie d'entre eux ? » Il avait répondu : ce 
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qui signifie : « Il y aura beaucoup de tueries. » Que Allah nous préserve d’être happés par 
les troubles et de nous engager à commettre des injustices ! 

نجلاِا نِاميلإِا ةَوَخْإِ اورُذَحْافَ
ْ
أ نْقَ اودُعِتَنْاو تَِنفِلا في رَارِ

َ
أ اومُنِتَلْاو اهِبابسْ

َ
 لِابْقلإِاِب مْكَُتاقوْ

نجلاِاو مْكُاّيإِ .تخاطّلا لَب
ْ
 يِْرغَِب اللهُا مَ$رحَ تِي$لا سَفْ$جا لَتَقَ نْمَ $نإِفَ امًْلظُ ءِامÉِّا كِفْسَ لىإِ رَارِ

أو هُنَعََلو هِْيَلعَ بَضِغَو مَ$نهَجَ هُءَازجَ اللهُا لَعَجَو صُاصقِلا ايْنÉُّا في هُمَزَِل قٍّحَ
َ

X $دعَ
 اًباذعَ َُ

أ نۡمِ﴿ لىاعَتو كَرَابَت انُّبرَ لَاق دْقَفَ امًيظِعَ
َ

أ لَيءِٰٓسَِۡإ نَِٓب ََٰ� انَبۡتَكَ كَِلٰذَ لِجۡ
َ
 لَتَقَ نمَ ۥهَُّن

أ سٍفۡنَ يِۡغَِب اسَۢفۡنَ
َ
لۡٱ فِ دٖاسَفَ وۡ

َ
أكَفَ ضِ 

َ
أ نۡمَوَ اعٗيجَِ سَاَّلٱ لَتَقَ امََّن

َ
أكَفَ اهَايَحۡ

َ
أٓ امََّن

َ
 ايَحۡ

لۡٱ فِ كَِلٰذَ دَعۡبَ مهُنۡمِّ ايِٗثكَ َّنِإ َّمثُ تِٰنَِيّلَۡٱِب انَلُسُرُ مۡهُتۡءَٓاجَ دۡقَلَوَۚ اعٗيجَِ سَاَّلٱ
َ
 نَوفُسِۡمَُل ضِ 

¬﴾  
Mes frères de foi, gardez-vous de vous laisser entraîner dans les troubles. Éloignez-vous 
de leurs causes et profitez des instants de votre journée pour vous consacrer aux actes 
d'obéissance. Gardez-vous bien d'aller faire couler injustement le sang. En plus des 
conséquences que cela entraîne face à la justice dans ce bas-monde, Allah fait que la 
rétribution de celui qui commet de tels actes soit l'enfer, s’Il ne lui pardonne pas ; Allah le 
maudit et lui a préparé un immense châtiment. Notre Seigneur tabaraka wata^ala dit ce 
qui signifie : « C’est pour cela que Nous avons prescrit aux fils de Isra'il que quiconque 
tuerait une âme injustement c’est comme s’il avait tué l’humanité entière. Et que 
quiconque la sauverait c’est comme s’il avait sauvé l’humanité entière. Nos messagers 
leur ont fait parvenir de Notre part les preuves claires ; mais beaucoup d'entre eux 
tombent après cela dans l’excès sur terre. » 

أو مْكُاّيÍِو
َ

أ ذَخْ
َ
 دْقَفَ غِْيكَاو جِرْهَلا ةِخدُ نْقَ اودُعِتَنْاو ةٌمَيخِو كَِلذَ ةَبَقِخ $نإِفَ امًْلظُ سِاجّا لِاومْ

أ مَ$لسو هِيلع اللهُا $لىصَ اللهِا لِوسُرَ نْقَ مُكِالحا ىوَرَ
َ
أَت لَاق هُ$ن

ْ
 تٌخدِجَ تٌاونَسَ سِاجّا لََب ِ�

لأا اهيفِ نSُويَُخو نُِئالخا اهيفِ نُمَيَؤْيُو قُدِاصّلا اهيفِ بSُذكَيُو بُذِكالا اهيفِ قSُدصُي
َ
 قُطِْنيَوَ يُنمِ

أ في مSُكَلتَفَ هُفِاكّحا لُجSُرلا لَاق ةُضَبِْيوَُّرلا امو اللهِا لَوسُرَ اي لَيقِ ةُضَبِْيوَُّرلا اهيفِ
َ
  ها ةSِماعلا رِمْ

Gardez-vous également de prendre les biens des gens injustement, car les conséquences en 
sont gravissimes. Évitez et éloignez-vous de ceux qui appellent aux tueries et à la rébellion. 
En effet, Al-Hakim a rapporté que le Messager de Allah ! a dit ce qui signifie : « Les gens 
vivront des années terribles durant lesquelles les menteurs seront considérés véridiques 
et les véridiques seront considérés menteurs. Les traîtres seront considérés honnêtes, et 
les gens honnêtes seront considérés comme étant des traîtres. Et s’exprimeront alors les 
gens futiles (ar-rouwaybidah). » On lui a dit : « Ô Messager de Allah, qui sont les (ar-
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rouwaybidah) ? » Il a dit ce qui signifie : « Ce sont les gens futiles qui s’exprimeront sur les 
affaires des gens du commun. » 

أو
َ
أ نْصُفَ مَ$لسَو هِْيَلعَ اللهُا $لىصَ اللهِا لُوسُرَ اهرَكَذَ تِي$لا تُاونَ$سلا هِذِهَ هَِي انمُاّي

َ
Ñِ َمِحْٱو كَسَفْغ 

أو كَتََلِئخ
َ
أو كَسَفْغَ لْغَشْاوَ تَِنفِلا عِقِاومَ نْمِ كَبَرِاقَ

َ
 في عَسْاو ةِدَابعِلاو مِيلِعْ$كحاو مُِّلعَ$كحاِب كََلهْ

نج
َ

أ .لوؤُسْمَ بٌسَامُح كَ$نإِفَ كَسِفْغَ ةِا
َ

أو مِْلُّظلا ةِمَْلظُو بِوُلقُلا ةَِلفْلَ نْمِ لىاعَت اللهُا انرَاج
َ

 انجْرِخْ
 .ملاسَِب ايْنÉُّا هِذِهَ نْمِ

L’époque que nous vivons correspond bien aux années auxquelles le Messager de Allah ! 
a fait référence. Alors mon frère, préserve-toi toi-même et protège ta famille et tes proches 
des lieux où se produisent ces troubles. Consacre-toi, ainsi que ta famille, à l'apprentissage 
et à l’enseignement de la religion et à la pratique des actes d’adoration. Œuvre pour sauver 
ton âme, car tu auras à rendre des comptes et tu seras interrogé. Que Allah ta^ala nous 
garde de l'insouciance des cœurs vis à vis des cours de religion, que Allah ta^ala nous 
préserve des ténèbres de l'injustice et nous fasse quitter ce bas monde sains et saufs. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne. 
أ
َ
أو اذهَ Ôوْقَ لُوقُ

َ
 .هللا رُفِغْتَسْ

 
 ةيناكخا ةبطلخا

نح اللهِ دَمَْلحا $نإِ
َ

أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعِتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
 انسِفُغْ

أ تِائّيِسَوَ
َ

X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
X يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 لب مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ
لأا دِعْوَلا قِدِا$صلا دٍ$ممح اندِيِّسَ

َ
أ نْقَ اللهُا Öَِرَو .ينلسَرْمُـلاو يَنيِّبِ$جا هِِناوخْإِ لبو يِنمِ

ُ
 تِاه$م

أ نَيدِشِارلا ءِافَلُلخا نِعَو نَيرِهِاطلا تِْيكَا لِاءو يَننِمِؤْمُْلا
َ

 نِعَو عٍَِّليو نَامْثقُو رَمَقُو رٍكَْب °
لأا

َ
أ نَيدِتَهْمُْلا ةِ$مِئ

َ
أو عِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِحَ °

َ
لأا نِعَو دَحَْم

َ
أ يَنلِِحا$صلاو ءِاAِوْ

َ
 اللهِا دَابَعِ دُعْنَ ا$م

أ Úِّإِفَ
ُ
  .هُوقُ$ياف مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب ِ�فْغَوَ مْكُيصِو

 َّنِإ﴿ لَاقف مِيركلا هِيِّبن لب مِلا$سلاو ةِلا$صلاب مÁُْرَمأ ،مٍيظع رٍمْأب مÁُْرَمأ اللهَا $نأ اومَلعاو
أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ� نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓلَمَوَ Xََّٱ

َ
 $مهُ$للَا .١﴾µ امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لَب تَْي$لصَ امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لَبو دٍمّمح اندِيِّسَ لَب لِّصَ

 
 .٥٦ / بازحلاا ةروس ١



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne. Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur APBIF.fr  6 

 

Áرَاب امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍمّمح اندِيِّسَ لب كْرِابو مَيهِارْبإِ
ْ

 لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لب تَ
أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم كَ$نإِ مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ

َ
 ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي ¼ مٞيظِعَ ءٌشَۡ
َ
 ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ 

 بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا$نإِ $مهُ$للا ،٢﴾É دٞيدِشَِ Xَّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ
أ في انفَاسِْرÍوَ انَبَونذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ

َ
أو ان$فوََتو انِتائّيِسَ انّقَ رْفÁَِّو انرِمْ

َ
 انّقَ ضٍار تَْن

أ اي
َ
لأا تِانمِؤْمُـلاو يَننِمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا .ينحِِمارلا مَحَرْ

َ
لأاو مْهُْنمِ ءِايحْ

َ
 ايْنÉُّا في انِتاء ان$برَ تاومْ

 يَّنلِضِمُ لاوَ يَّنلِاض يَْرغَ نَيدتَهْمُ ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِاجا بَاذعَ انقِو ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا ¯و ةًنَسَحَ
أ ام انفِكْاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْعَ تُْرسْا $مهُ$للا

َ
 نَمِ كَِب ذُوعُغَ اّنإِ للهما ،فُ$وخَتَغَ ام $شَر انَقِوَ ان$مهَ

أ كَِب ذُوعُغَو نَطَنَ امو اهْنمِ رَهَظَ ام تَِنفِلا
َ

أ $لضَِن نْ
َ
أ $لضَُن وْ

َ
 ،مََلظُن وأ مَلِظْغَ وأ $لزَُن وأ $لزَِن وْ

أَي اللهَا $نإِ اللهِا دَابعِ .ايًْرخَ ا$نقَ هِْيَلعَ اللهِا تُاحَمرَ $يرِرَهَلا اللهِا دَْبقَ خَْي$شلا زِجْا $مهُ$للا
ْ
 لِدْعَلاِب رُمُ

 .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي غِْيكَاوَ رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هْىنيَوَ çَرْقُلا يذِ ءِاتَيÍِوَ نِاسحْلإِاوَ
 نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ$ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُْبثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذُْا
أ
َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مÁُْرِمْ

َ
 .ةَلاَ$صلا مِقِ

 

 
.١-٢/ لحا ةُرَوسُ
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